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Подъемник подлежит постановке на 
учет в территориальных органах  
Ростехнадзора до пуска в работу  

 

 
 

Shandong Dahan Construction Machinery Co., Ltd. 
(наименование предприятия-изготовителя) 

 
 
 
 
 

Подъемник строительный грузопассажирский 
(наименование подъемника) 

 

SC200 
(индекс подъемника) 

 

 
 

 

ПАСПОРТ 
                                       

 
SC200.01.00 ПС 

(обозначение паспорта) 
 
 
 

(учетный номер) 
 
 
 
 

 
 При передаче подъемника другому владельцу или сдаче подъемника в аренду с 
передачей функций владельца вместе с подъемником должен быть передан настоя-
щий паспорт. 
  



 

3 

 

ВНИМАНИЮ 
ВЛАДЕЛЬЦА ПОДЪЕМНИКА! 

 
1. Паспорт должен постоянно находиться у владельца подъемника или на пред-

приятии, получившим подъемник в аренду с функциями владельца. 
The passport must be kept at the owner of the builders hoist or at the enterprise, which was rented with the owner's 
functions. 
 

2. Ремонтные работы с применением сварки проводить только после согласования 
с заводом-изготовителем (или его представителем). 
Repair work using welding should be carried out only after agreement with the manufacturer (or its representative). 
 

3. В связи с тем, что подъемник возможно будет эксплуатироваться в райо-
нах, где температура воздуха может понижаться ниже минус 20 °С, необхо-
димо выполнять следующее: 
Due to the fact that the builder hoist can be operated in areas where the air temperature can drop below minus 20 
°С, the following should be done: 

- работа подъемника при температуре ниже минус 20 °С запрещена; 
- operation of the hoist at a temperature below minus 20 °C is prohibited; 

- инженерно – технический работник по надзору за безопасной эксплуатацией 
подъемника должен провести дополнительный инструктаж машинистов подъем-
ника и обслуживающего персонала с записью в вахтенном журнале; 
- the engineering and technical officer for the supervision of the safe operation of the hoist should conduct addition-
al instruction of builder hoist  truck drivers and maintenance personnel with a log entry; 

- приказом по предприятию, эксплуатирующему подъемник, должен быть назна-
чен ответственный за измерение температуры, соблюдение температурного ре-
жима и измерение скорости ветра; 
- an order for the operator of the hoist must be assigned to the person responsible for measuring the temperature, 
observing the temperature regime and measuring the wind speed; 

- при достижении температуры ниже минус 20 °С работа подъемника должна 
быть прекращена. После повышения температуры письменное разрешение на 
пуск подъемника в работу должно выдаваться инженерно – техническим работ-
ником по надзору за безопасной эксплуатацией подъемника, после личного 
осмотра, с записью в вахтенном журнале подъемника; 
- when the temperature is below -20 °C, the operation of the builder hoist must be stopped. After raising the tem-
perature, the written authorization to start the builder hoist must be given by the engineering and technical officer 
for the supervision of the safe operation of the builder hoist, after a personal inspection, with a log in the logbook of 
the builder hoist; 

- в случае, когда подъемник находился при температуре ниже минус 40 °С и по-
сле повышения температуры, письменное разрешение на пуск подъемника в ра-
боту должно выдаваться после его обследования специализированной органи-
зацией. 
- in the case when the hoist was at a temperature below minus 40 ºС and after raising the temperature, a written 
authorization to start the builder hoist in the work should be issued after its examination by a specialized organiza-
tion. 

 
4. Сведения о сертификации:  

Certification information: 

Сертификат соответствия № ТС RU C-CN.MX17.A.00555 от 02.11.2018, выдан  
 
Органом по сертификации ООО «ТЕСТ-ИНЖИНИРИНГ», аттестат аккредитации  
 
№ RA.RU.11.MX17 от 26.02.2016  
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Рисунок 1 - Общий вид подъемника с указанием основных размеров 
Figure 1 - General view of the builder hoist indicating the main dimensions 
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Предприятие-
изготовитель: 
Manufacturer 

 
Адрес изготовителя: 
Manufacturer address 

«Shandong Dahan Construction  
Machinery Co., Ltd.», China (Китай) 
 
 
Zheshan Industrial Park, Mingshui  
Economic Development Zone, Zhangqiu District, Jinan City, Shan-
dong Province, China (Китай) 
 

Тип подъемника 
Type builders hoist 

Подъемник строительный грузопассажирский, мачтовый с ре-
ечным приводом  
Builders hoist for persons and materials 

Модель подъемника 
Model of the builders hoist 

SC200 
 

 
Перечень документов, поставляемых с паспортом подъемника 

List of documents supplied with the builder hoist passport 

 

Наименование документа 
Name of the document 

Обозначение 
документа 

Document designation 

Количество 
листов  

Number of sheets 
Подъемник строительный грузопассажирский 
SC200. Руководство по монтажу, эксплуатации и 
обслуживанию 
Builders hoist for persons and materials SC200/200 Installation, Opera-
tion and Maintenance Manual 

SC200.01.00 РЭ 69 

 
1. Общие сведения 

 

1.1. Предприятие-изготовитель: 
Manufacturer 

 
Адрес изготовителя: 
Manufacturer address 

«Shandong Dahan Construction  
Machinery Co., Ltd.», China (Китай) 
 
Zheshan Industrial Park, Mingshui  
Economic Development Zone, 
Zhangqiu District, Jinan City, Shan-
dong Province, China (Китай) 
 

1.2. Модель подъемника 
              Model of the builder hoist 

SC200 
 

1.3. Тип подъемника 
Type builders hoist 

Подъемник строительный грузо-
пассажирский, мачтовый с рееч-
ным приводом 
Builder hoist 

1.4. Заводской номер 
Serial number 

DHR0001 

1.5. Дата изготовления 
Date of manufacture 

октябрь 2018 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

6 

 

1.6. Назначение подъемника: 
Purpose of the builders hoist  

Подъем и вертикальное пере-
мещение людей и различных 
строительных материалов при 
производстве строительных и 
ремонтных работ  
Lifting and vertical movement of various 
building materials in the manufacture of con-
struction and repair works 

1.7. Группа классификации 
Classification group 

А1 

1.8. Окружающая среда, в которой может работать 
подъемник: 
The environment in which the builder hoist can operate: 

- температура, рабочего состояния, °С: 
-  temperature, working state 

наибольшая (high) 
наименьшая (low) 

- температура нерабочего состояния, °С: 
-  temperature of non-operating condition 

наибольшая (high) 
наименьшая (low) 

- относительная влажность воздуха, % 
-  relative humidity 

- взрывоопасность 
-  explosion hazard 

- пожароопасность 
-  fire hazard 

- сейсмичность, балл 
-  seismicity 

 
 
 
 
Плюс (plus) 40 
Минус (minus) 20 
 
 
Плюс (plus) 40 
Минус (minus) 20  
 

90 
 

Взрывобезопасная среда 
No 

Пожаробезопасная среда 
No 

6 
 

1.9. Допустимая скорость ветра в верхней части 
кабины подъемника, м/с 
Permissible wind speed in the upper part 

 

 
12 

1.10. Род электрического тока 

Type of electric current 

Назначение цепей 

Function 

Род тока 

Current type 

Напряжение, 
В 

Voltage 

Частота, Гц 

Frequency 

1.10.1. Силовая 

                    Power 

Переменный  

AC 
380 50 

1.10.2. Управление 

                    Control 

Переменный  

AC 
220 50 

1.10.3. Рабочее освещение 

                    Work Lighting 

Переменный 

AC 
220 50 

 
1.11. Основные нормативные доку-
менты, в соответствии с которыми из-
готовлен подъемник 
The main regulatory documents in accordance with 
which the builder hoist was manufactured The main 
regulatory documents in accordance with which the 
builder hoist  was manufactured 

 
GB 26557-2011 «Builders hoists for persons and 
materials with vertically guided cages» (Подъем-
ники строительные грузопассажирские с вер-
тикальным перемещением кабины) 
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2. Основные технические данные и характеристики  
Main technical data and characteristics 

2.1. Общие данные 
Total information 

2.1.1. Грузоподъемность подъемника, кг 
Capacity 

2000 

2.1.2. Число поднимаемых людей, включая 
оператора 
The number of people being lifted, including the opera-
tor 

 
17х1 

2.1.3. Номинальная скорость подъема, м/мин 
Nominal lifting speed 

0-40 

2.1.4. Номинальная высота подъема, м 
Nominal lifting height 

100 

2.1.5. Тип привода 
Type of drive 

Реечный 

2.1.6. Размеры кабины, мм 
Dimensions of the cage 

- длина 
- ширина 
- высота 

 
 

3200 
1500 
2200 

2.1.7. Размеры секции мачты, мм 
Mast section dimensions 

- длина 
- ширина 
- высота 

 
 

650  
650  
1508  

2.1.8. Масса секции мачты, кг 
Mass of the mast section 

125  

2.1.9. Масса секции мачты, усиленная, кг 
Mass of the mast section, forced 

142 

2.1.10. Тип дверей кабин 
Cabin door type 

Вертикально раздвижные 
Vertical sliding 

2.1.11. Грузоподъемность монтажного 
устройства, кг 
Capacity lifting road 

200 

2.1.12. Вылет монтажного устройства, м 
Radius lifting road 

1,6 

2.1.13. Высота установки первой настенной 

опоры  шаг опор, м 
The height of the installation of the first wall support  
x step of supports 

8,3 8,3 

2.1.14. Место управления 
Location of control 

При работе подъемника: пульт  
управления в кабине подъемника. 

При испытаниях подъемника: 
дистанционный пульт управления. 

At work of the builder hoist: 
 control panel in the builder hoist cab. 

When testing the builder hoist: remote control panel 
2.1.15. Способ токоподвода к подъемнику 

Method of current lead to the builders hoist 
Кабельный 

Cable 
2.1.16. Полная масса подъемника  

(с 67 секциями),  кг 
Gross weight of the builder hoist 

14600 – 15740 
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3. Технические данные и характеристики сборочных единиц и деталей. 
Technical data and characteristics of assembly units and parts 

3.1. Электрические двигатели 
Electric motors 

3.1.1. Назначение 

 Function 

Перемещение кабины 

Cage Moving 

3.1.2. Количество 

Quantity 

3  

3.1.3. Тип и условное обозначение 

Type and designation 

3-х фазный асинхронный 

LSJS-132М 

3.1.4. Род тока 

Current type 

Переменный 

AC 

3.1.5. Напряжение, В 

Voltage 
380 

3.1.6. Номинальный ток, А 

Rated current 
24  

3.1.7. Частота, Гц 

Frequency 
50 

3.1.8. Номинальная мощность, кВт 

Rated power 
11 

3.1.9. Частота вращения, рад/с (об/мин) 

Rotation frequency 
1440 

3.1.10. ПВ % 25 – 53 

3.1.11. Степень защиты 

   Protection 
IP54 

 

3.2. Тормоза 
Brakes 

3.2.1. Место установки 

Installation location 

Встроенные в электродвигатели 
механизма подъема кабины 

Built-in cab builder hoist motors 

3.2.2. Тип, система 

Type, system 

Дисковые 

Disk 

3.2.3. Количество, шт. 

Quantity 

3 

(по 1 на каждом двигателе) 

3.2.4. Коэффициент запаса торможения 

Braking factor 
2,6 

3.2.5. Тормозной момент, Нм 

Braking torque 
120 

3.2.6. Ход исполнительного органа, мм 

Stroke 
1 – 2 

3.2.7. Путь торможения механизма, мм 

The way of braking the mechanism 
100-200 
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3.3. Редуктора 
Reducer 

3.3.1. Назначение 
Function 

Перемещение кабины 
Cage Moving 

3.3.2. Модель 
Model 

NSW-125-16-1F 

3.3.3. Тип 
Type 

Червячный 
Worm 

3.3.4. Количество, шт. 
Quantity 

3 

3.3.5. Передаточное отношение редуктора 
Ratio 

16 

3.3.6. Число оборотов на входном валу, об/мин 
Number of revolutions on input shaft 

1440 

3.3.7. Передаваемая мощность, кВт 
Transmitted power 

11 

 
3.4. Лебедка для подъема груза 

Winch 

3.4.1. Назначение 
Function 

Подъем и перемещение грузов 
во время монтажа подъемника  

Lifting and moving of goods during the instal-
lation of the builder hoist 

3.4.2. Модель 
Model 

GB9012 

3.4.3. Грузоподъемность, кг 
Capacity 

200 

3.4.4. Напряжение питания, В 
Voltage 

220 

 
3.5. Двери кабины 

Doors of the cage 

3.5.1. Конструкция 
Construction 

Вертикально-раздвижная 
Vertical sliding 

3.5.2. Размер дверного проема (ширина  высота), мм 
The size of the doorway (width x height) 

1300 × 2000 

3.5.3. Способ открывания и закрывания 
Opening and closing method 

Ручной 
Manual 

3.5.4. Способ отпирания дверей при остановке кабины 
на уровне нижней посадочной площадки 
The way of unlocking the doors when the cage is stopped at the level of 
the lower landing area 

Ручной 
Manual 

 
3.6. Кабина 

Cage 

3.6.1. Размеры, м 
Dimensions 

Ширина 1500 

Глубина 3200 

Высота 2200 

Дверей 2000 

3.6.2. Размер дверных проемов (ширина  высота), мм 
The size of the doorway (width x height) 

1300 × 2000 
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3.7. Канаты 
Ropes 

 

Параметр 
Противовес  

дверей  
Монтажная  

укосина 

Тип обозначения каната 6×19+FC 6×19+FC 

Обозначение стандарта GB/T20118-2006 GB/T20118-2006 

Число канатов 4 1 

Диаметр, мм 6,0 6,0 

Длина одного каната, м 3,5 12 

Разрывное усилие каната в целом, Н 18.5KN 18.5KN 

Расчетное натяжение, Н 1.6KN 1.6KN 

Коэффициент запаса прочности:  
по Правилам/ фактически 

11.5 11.5 
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4. Устройства и приборы безопасности 
Devices and safety devices 

 
4.1. Механические устройства 

 Mechanical devices 
 

Аварийный 
останов  
кабины 
Emergency stop of 
the cage 

Тип привода 

Type of drive 

Центробежный 
SAJ40-1.2 

Centrifugal 

Вид торможения 

Type of braking 

Плавный 

Smooth 

Скорость приведения в действие, м/c 

Speed of activation 

0,95 

Путь торможения, м 

The way of braking 

0,1 – 0,2  

Буфера 
Buffer 

Тип 

Type 

Пружинный 

Spring 

Величина хода, мм 

Stroke 

120 

Количество 

Quantity 

2 

 
4.2. Ограничитель грузоподъемности 

 Load Limiter 

Наименование 
Name 

Тип,  
обозначение 
Type, designation 

Кол-во 
Quantity 

Назначение 
Purpose 

Ограничитель  
грузоподъемности 
Load Limiter 

Электрический, 
YWL-Z 
Electric 

1 

Блокирует работу подъемника при 
нагрузке в кабине превышающей 
номинальную грузоподъемность 
It blocks the work of the hoist when the load in the 
cab exceeds the rated load capacity 

 
4.3. Сигнальные устройства 

 Signaling devices 

Наименование 
Name 

Тип,  
обозначение 
Type, designation 

Кол-во 
Quantity 

Назначение 
Purpose 

Звуковой сигнал 
Sound signal 

Электрический, 
UC-75 
Electric 1 

Звуковой сигнал при нажатии опера-
тором кнопки при приближении к по-
садочной площадке 
Sound signal when the operator presses the button 
as it approaches the landing site 
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4.4    Контакты безопасности (блокировочные устройства) 
      Security contacts (locking devices) 

 

Назначение 
Purpose 

Место установки 
Installation location 

Контроль закрытия двери  
наземной погрузочной площадки 

Checking the closing of the door of the ground loading area 

Ограждение наземной площадки 

Enclosure of ground platform 

Контакт безопасности срабатывания устройства 
против падения кабины 

Safety contact of the device against the fall of the cabin 

Устройство безопасности, предот-
вращающее падение кабины 

Safety device to prevent the cab from falling 

Контроль закрытия люка кабины 

Control of closing the hatch of the cage 

Кабина подъемника 

Cage 

Ограничение положения кабины  

Крайнего нижнего 

Крайнего верхнего 

Limiting the position of the cab 
Extreme lower 
Extreme top 

Кабина подъемника 

Cage 

Аварийный концевой выключатель нижнего  

положения кабины 

Emergency limit switch for the lower position of the cage 

Кабина подъемника 

Cage 

Аварийный концевой выключатель верхнего  

положения кабины 

Emergency upper limit switch for the upper position of the cage 

Кабина подъемника 

Cage 

Реле контроля фаз  

Phase control relay 

Электрический шкаф  

Electrical cabinet 

Кнопка аварийного выключения 

Emergency stop button 

Пульт управления, 
нижний шкаф управления, вынос-

ной пульт управления  
The control panel, the lower control cabinet, the 

remote control panel 

Ключ-марка 

Key 

Пульт управления 

Control panel 
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5. Данные о металле основных элементов металлоконструкций 
Data on the metal of the basic elements metal structures 

 

Наименование  
узлов 

Name of elements 

Вид, толщина  
металлопроката 

Type, thickness of rolled 
metal 

Марка материала 
Brand of material 

Стандарт на  марку 
материала 

Standard for the brand of 
material 

Кабина 
Suspension cage 

Швеллер №14B 
Channel 

Q235B GB/T707-88-1 

Лист  = 8 мм 
Metal sheet 

Q235B GB/T3274-1988 

Лист  = 4 мм 
Metal sheet 

Q235B GB/T3274-1988 

Основание 
Driving frame 

Швеллер №14B 
Channel 

Q235B GB/T707-88-1 

Лист  = 14 мм 
Metal sheet 

Q235B GB/T3274-1988 

Секция мачты 
Mast section 

Труба Ø76×4,5 
Tube 

Q345B GB/T8162-1999 

Труба Ø76×6 
Tube 

Q345B GB/T8162-1999 

Труба Ø49×3 
Tube 

Q235B GB/T13793-2008 

Уголок 75×50×6 
Corner 

Q235B GB/T9788-1988 

Рейка 
Gear Rack 

1508×60×45 LG60 
GB/T10054-1996 
GB/T10055-1996 

Шестерня ведущая 
Back gear 

Ø136×55×45 40cr GB/T3098.1-2000 

Болт секции мачты 
Bolts connecting мast sec-
tion 

М24×230 45 GB/T3098.1-2000 

Настенная  опора 
Mounting frame 

Труба 60×40×4 
Tube 

Q235B GB/T701 

Труба 60×60×4 
Tube 

Q235B GB/T701 

Труба 48×48×4 
Tube 

Q235B GB/T701 

Труба Ø76×4,5 
Tube 

20# GB/T8162-1999 
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6. Комплект запасных частей 
Spare parts kit 

 

№ Описание 
Description 

Замечание 
Remarks 

Количество 
Quantity 

1 

Болты 
Bolts 

Для фундамента  
мачты 

For anchor mast section 

шт 
units 

Болты 
Bolts  

12 

M24*265 
 

264 

M24*400 
 

24 

M20*100 
 

24 

M8*80 
 

8 

M24*220 
 

2 

M12*30 
 

40 

M12*40 
 

8 

M12*60 
 

10 

T-bolt M16*80 
 

24 

V-bolt M16*340 
 

24 

2 Pin Ø40/67*90-45 Штифт 
Pin 

2 

3 GB/T97.1 Шайба 
Flat pad 

32 

4 GB/T93 spring pad Пружиная шайба 
Spring pad 

32 

5 T8*100*100 Квадратная подкладка 
Square at 

14 

6 Рычаг управления (Вверх и Вниз) 
Control lever (Up and Down) 

2 

7 
Тормозные диски к электромагнитным  

тормозам 
Brake discs to electromagnetic brakes 

3 

8 Резиновая накладка для тормозного диска 
Rubber Plum washer for brake disc 

3 

9 Ролик направляющий 
Guide roller 

5 

10 Ролик боковой 
Side roller 

4 

11 Ролик для троса загрузочной двери Ø100мм 
Roller for charging door cable Ø100mm 

2 

12 Ролик для  троса разгрузочной двери Ø150мм 
Roller for unloading door cable Ø150mm 

2 

13 Направляющий ролик двери 
Door guide roller 

4 

14 Ролик для двери 
Door roller 

4 

15 Ведущие зубчатные колеса 
Driving gears 

3 

16 Диск-эксцентрик для фиксации рейки 
Disc-eccentric for fixing the rail 

3 

17 Трос для дверей 
The wire for the doors 

4 

18 LC1D12 контактор 
LC1D12 contactor 

1 

19 GSC1-8011 контактор 
GSC1-8011 contactor 

1 
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20 Ограничитель для дверей 
Door limiter 

8 

21 Аварийный останов 
Emergency stop 

4 

22 
Замок электропитания с ключами 

(ВКЛ/ВЫКЛ) 
Switch power with key 

4 

23 
Концевой выключатель  

(Вверх/Вниз/Низкая скорость) 
Limit switch (Up/Down/Low) 

1 

24 
Ролик для  

кабельной лебедки 
Cable winch roller 

Ø124 4 

Ø94 2 

Ø560 1 

25 Молоток 
Hand hammer 

1 

26 Электроталь для монтажного крана 
Electric hoist 

1 

27 Набор инструментов 
Toolkit 

1 

28 Ключ 
Wheel wrench 

1 

29 Ключ 
Positioning wheel wrench 

1 

 
 

7. Комплект поставки 
Delivery set 

 

Наименование Количество Примечание 

Подъемник строительный  
грузопассажирский SC200 
зав. № DHR0001 

1 
 

Комплект  
запасных  
частей 

1 
 

Эксплуатационная  
документация 

комплект 
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8. Схема электрическая 
Electric scheme 
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Перечень элементов  электрической схемы 
List of electrical circuit elements 

 

№ Обозначение Наименование Модель Примечание 

1 QF0 Выключатель 3P125A Генератор 

2 QF2 Выключатель 2P16A 
Цепь  

трансформатора 

3 QF3 Выключатель 2P16A Цепь тормоза 

4 QF4 Выключатель 1P16A Цепь управления 

5 QF5 Выключатель 1P16A 
Вентилятор, освещение, 

звонок 

6 KA1 Промежуточное реле RXM2AB2P7 
Индикатор  

безопасности 

7 KA2 Промежуточное реле RXM2AB2P8 Рычаг «вверх» 

8 KA3 Промежуточное реле RXM2AB2P9 Рычаг «вниз» 

9 KA4 Промежуточное реле RXM2AB2P10 Высокая скорость 

10 KA5 Промежуточное реле RXM2AB2P11 Механизм тормоза 

11 KA6 Промежуточное реле RXM2AB2P12 Авария 

12 KA7 Промежуточное реле RXM2AB2P13 
Переключение  

управления  

13 KM2 Контактор LC1D80M7 Генератор 

14 KM3 Контактор LC1D12M7 Цепь тормоза 

15 SY 
Двухпозиционный  

переключатель 
一 一 

16 SA0 
Кнопка «Аварийный 

останов» 
一 一 

17 SA1 Кнопка запуска 一 一 

18 SB2 
Аварийный  

останов 
一 一 

19 SA2 
Кнопка  

переключения 
управления 

一 一 

20 XJ Реле контроля фаз 一 一 

21 S1 Выключатель 一 Рычаг «вверх» 

22 S2 Выключатель 一 Рычаг «вниз» 

23 S3 Выключатель 一 Высокая скорость 

24 SB3 Рычаг «вверх» 一 一 

25 SB4 Рычаг «вниз» 一 一 

26 SD Ловитель SAJ40-1.2A Аварийный останов 

27 0L 
Защита от  
перегрузки 

SC-1 一 

28 SL1 
Концевой  

выключатель 
20S/T Дверь кабины 

29 SL2 
Концевой  

выключатель 
20S/T Дверь кабины 

30 SL3 
Концевой  

выключатель 
20S/T Люк кабины 
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31 ST1 
Концевой  

выключатель 
AC15 Режим подъема 

32 ST2 
Концевой  

выключатель 
AC15 Режим спуска 

33 ST3 
Концевой  

выключатель 
AC15 Режим тормоза 

34 QF 
Выключатель  

питания 
DZ20L-160 一 

35 KM1 Контактор питания GSC1-6511 一 

36 QF1 
Автоматический  

выключатель  
питания 

NXB-63 一 

37 SL 
Концевой  

выключатель 
20S/T 一 

38 SE Переключатель JK16-100 一 
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Перечень элементов  в кабине управления 
List of elements in the control cabin 

 
 

№ Обозначение Наименование 

1 SY Двухпозиционный переключатель 

2 SAO Аварийный останов 

3 SD Ловитель 

4 OL Ограничитель перегрузки 

5 SL1 Концевой выключатель (дверь кабины) 

6 SL2 Концевой выключатель (дверь кабины) 

7 SL3 Концевой выключатель (люк кабины) 

8 S1 Рычаг «Вверх» 

9 S2 Рычаг «Вниз» 

10 S3 Высокая скорость 

11 ST1 Концевой выключатель (режим подъема) 

12 ST2 Концевой выключатель (режим спуска) 

13 ST3 Концевой выключатель (режим тормоза) 

14 SB8 Выключатель освещения 

15 SB7 Звонок 

16 EL Освещение (лампа LED) 

17 BE Кнопка «Звонок» 
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9.  Свидетельство о приемке 
 
 

Подъемник строительный грузопассажирский     SC200   

 

заводской №       DHR0001     

 

изготовлен в соответствии с нормативными документами: 

GB 26557-2011 «Builders hoists for persons and materials with vertically guided cages» (Подъемники строи-

тельные грузопассажирские с вертикальным перемещением кабины). 

 

Подъемник подвергнут испытаниям согласно Программе и методике приемо-сдаточных испытаний и 
признан годным к эксплуатации с указанными в паспорте параметрами.  

 

Срок службы подъемника в паспортном режиме   10   лет со дня ввода в эксплуатацию 
 
Гарантийный срок 12 месяцев со дня изготовления подъемника. 
 
Ресурс до капитального ремонта 12000 моточасов. 

 
 
 
 
Место печати 
 

 
 
 
 
 
 
Технический директор  
организации-изготовителя  
 
                                                                            

(подпись, фамилия, и.о.) 

________________________ 
(дата) 

 
 
 
 
Начальник отдела контроля качества 
организации-изготовителя 
 
                                                           

(подпись, фамилия, и.о.) 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
     С.Н. Куркин 

  



 

21 

 

10. Гарантийные обязательства 

 
 Изготовитель гарантирует исправную работу подъемника при соблюдении по-

требителем условий транспортировки, хранения и эксплуатации. 

 Гарантийный срок службы со дня ввода в эксплуатацию 12 месяцев со дня изго-

товления подъемника.  

 При эксплуатации подъемника с нарушениями инструкции по эксплуатации 

подъемника предприятие снимает с себя обязательства по гарантийному обслужива-

нию подъемника. 

Гарантийный срок не распространяется на быстроизнашивающиеся детали.  
 

 
10.  Warranty 

 
The manufacturer guarantees the proper operation of the builders hoist while observing the 

conditions of transport, storage and operation by the consumer. 

Guaranteed service life from the date of commissioning 12 months from the date of manufac-

ture of the builder hoist. 

When the builders hoist is operated with a violation of the operating instructions for the lift, the 

enterprise takes no responsibility for the warranty service of the builder hoist. 

The warranty period does not apply to wear parts.
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Сведения о местонахождении подъемника 

 
 

Наименование предприятия – 
 владельца подъемника 

 

Местонахождение подъемника 
(адрес владельца) 

Дата установки 
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Сведения о местонахождении подъемника 
 

 

Наименование предприятия – 
 владельца подъемника 

 

Местонахождение подъемника 
(адрес владельца) 

Дата установки 
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Сведения о местонахождении подъемника 

 
 

Наименование предприятия – 
 владельца подъемника 

 

Местонахождение подъемника 
(адрес владельца) 

Дата установки 
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Сведения о назначении специалистов, ответственных за   
содержание  подъемника в исправном состоянии 

 

Номер и дата приказа  
о назначении 

Должность, фамилия, имя, отчество Подпись 
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Сведения о назначении специалистов, ответственных за   
содержание  подъемника в исправном состоянии 

 

Номер и дата приказа  
о назначении 

Должность, фамилия, имя, отчество Подпись 
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Сведения о назначении специалистов, ответственных за   
содержание  подъемника в исправном состоянии 

 

Номер и дата приказа  
о назначении 

Должность, фамилия, имя, отчество Подпись 
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Сведения о назначении специалистов, ответственных за   
содержание  подъемника в исправном состоянии 

 

Номер и дата приказа  
о назначении 

Должность, фамилия, имя, отчество Подпись 
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Сведения о назначении специалистов, ответственных за   
содержание  подъемника в исправном состоянии 

 

Номер и дата приказа  
о назначении 

Должность, фамилия, имя, отчество Подпись 
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 Сведения о ремонте металлоконструкций  
и замене составных частей подъемника 

 

 
Дата 

 
Сведения о характере ремонта и  
замене элементов подъемника* 

 

Подпись лица, ответственного за 
содержание подъемника в 

 исправном состоянии 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
* Документы, подтверждающие качество вновь установленных (взамен изношенных) частей 

подъемника и применяемых при ремонте материалов электродов, а также сварки, необходимо 
хранить в специальной папке. 
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Сведения о ремонте металлоконструкций  
и замене составных частей подъемника 

 

 
Дата 

 
Сведения о характере ремонта и  
замене элементов подъемника* 

 

Подпись лица, ответственного за 
содержание подъемника в 

 исправном состоянии 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
* Документы, подтверждающие качество вновь установленных (взамен изношенных) частей 

подъемника и применяемых при ремонте материалов электродов, а также сварки, необходимо 
хранить в специальной папке. 
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Сведения о ремонте металлоконструкций  
и замене составных частей подъемника 

 

 
Дата 

 
Сведения о характере ремонта и  
замене элементов подъемника* 

 

Подпись лица, ответственного за 
содержание подъемника в 

 исправном состоянии 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
* Документы, подтверждающие качество вновь установленных (взамен изношенных) частей 

подъемника и применяемых при ремонте материалов электродов, а также сварки, необходимо 
хранить в специальной папке. 
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Сведения о ремонте металлоконструкций  
и замене составных частей подъемника 

 

 
Дата 

 
Сведения о характере ремонта и  
замене элементов подъемника* 

 

Подпись лица, ответственного за 
содержание подъемника в 

 исправном состоянии 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
* Документы, подтверждающие качество вновь установленных (взамен изношенных) частей 

подъемника и применяемых при ремонте материалов электродов, а также сварки, необходимо 
хранить в специальной папке. 
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Сведения о ремонте металлоконструкций  
и замене составных частей подъемника 

 

 
Дата 

 
Сведения о характере ремонта и  
замене элементов подъемника* 

 

Подпись лица, ответственного за 
содержание подъемника в 

 исправном состоянии 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
* Документы, подтверждающие качество вновь установленных (взамен изношенных) частей 

подъемника и применяемых при ремонте материалов электродов, а также сварки, необходимо 
хранить в специальной папке. 
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Сведения о ремонте металлоконструкций  
и замене составных частей подъемника 

 

 
Дата 

 
Сведения о характере ремонта и  
замене элементов подъемника* 

 

Подпись лица, ответственного за 
содержание подъемника в 

 исправном состоянии 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
* Документы, подтверждающие качество вновь установленных (взамен изношенных) частей 

подъемника и применяемых при ремонте материалов электродов, а также сварки, необходимо 
хранить в специальной папке. 
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Сведения о ремонте металлоконструкций  
и замене составных частей подъемника 

 

 
Дата 

 
Сведения о характере ремонта и  
замене элементов подъемника* 

 

Подпись лица, ответственного за 
содержание подъемника в 

 исправном состоянии 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
* Документы, подтверждающие качество вновь установленных (взамен изношенных) частей 

подъемника и применяемых при ремонте материалов электродов, а также сварки, необходимо 
хранить в специальной папке. 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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Запись результатов технического освидетельствования 
 

Дата 
освидетельствования 

Результаты освидетельствования 

 

Срок следующего 
освидетельствования 
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11. РЕГИСТРАЦИЯ 

 
 

Подъемник зарегистрирован за №_____________________________    
 
              

(наименование регистрирующего органа Ростехнадзора) 

 
В паспорте пронумеровано ________ страниц и прошнуровано всего __________ ли-
стов, в том числе чертежей на _______ листах. 
 
 
 
 
 
 
 

Место штампа     __________________________________ 
                     (подпись, должность) 

 
 
____________________    __________________________________ 

(дата)            (фамилия и инициалы регистрирующего лица) 

 

 
 

 


